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O POUŹIVANf POL’STINY NA VŸCHODNOM SLOVENSKU
V 16.-18. STOROĆI

Problematika pouzîvanîa pol’ätiny vo funkcii spisovného jazyka na vÿcho
dnom Slovensku v predspisovnom obdobî je v odbornej jazykovednej a inej 
literature uż pomerne dobre znâma a najmä v slovenskej jazykovednej 
literature do znaćnej miery aj rozpracovanâ. Predovâetkÿm zâsluhou J. 
Dorul’u, ktorÿ sa nou systematicky zaoberâ uż dlhsî ćas a napisał о nej celÿ 
rad śtiidii1, mâme relativne dobrû predstavu o prićinach preniknutia spisovnej 
pol’Stiny na vÿchodné Slovensko, o rozsahu jej pouzîvania i о funkciâch, ktoré 
v tomto prostredi plnila.

V naSom prispevku sa poküsime jednak o zhrnutie doterajśich poznatkov
o tejto téme, jednak o ich doplnenie a na tomto zâklade aj o istć zoväeobec- 
nenia a zâvery.

1. Objasnenie prićin pouzîvania spisovnej pol’stiny v pîsomnom dorozu- 
mievanî na vÿchodnom Slovensku v uvedenom obdobî vychâdza z poznatkov
o historicko-spoloćenskom vyvine jednak vÿchodnej ćasti, jednak celého 
uzemia dneśnćho Slovenska, a to nielen vo vymedzenom obdobî 16.-18. stor., 
v ktorom sa pol’stina na wÿchodnom Slovensku uż uplatnovala, aie aj 
v predchâdzajûcich etapâch, v których sa pre to vytvârali zâkladné predpok- 
lady. Mâme na mysli najmä fakty spoloćensko-politickej povahy, poznatky
о vyvoji hospodârskych a kultiirnych pomerov a niektoré otâzky vÿvinu 
jazykovej situâcie na Slovensku prakticky od samych zaciatkov formovania sa 
slovenskej nârodnosti.

1 Uvedieme aspoń niektoré: О pouzivanipol’stiny vpisomnosliach zo 16. storo'cia na vÿchodnom 
Slovensku, [v:] Jazykovednë Studie. 9. Dejiny a dialektologia, Bratislava 1966, s. 49-77; О pouzivani 
pol’stiny v p'isomnostiach zo 17. storocia na vÿchodnom Slovensku, [v:] Slavistickë Studie jazykovednë, 
Bratislava 1969, s. 213-254; Polstina v 17. a 18. storocî na Slovensku, „Studia z Filologii Polskiej
i Słowiańskiej” 1972, nr 12, s. 141-172; Z  historie slovensko-pol'skÿch jazykovÿch sûvislosti v slovnej 
zàsobe, tamże, 1974, s. 149-166.
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1.1. Ako je vseobecne znâme, rozpadom Vel’komoravskej rise, postupnym 
zaćlenenim ûzemia dneSného Slovenska do mnohonârodnostného Uhorského 
Śtatu a z toho vyplÿvajücou izolâciou predkov dnesnÿch Slovâkov na severe od 
Poliakov, na zâpade od Moravanov a Cechov a na juhu od jużnych Slovanov 
sa na jednej strane vytvorili relativne dobré podmienky pre postupnii 
integrâciu Slovâkov a ich sformovanie sa v nârodnost’ a neskôr v novodobÿ 
nârod, na druhej strane uvedenÿ historicky zlom mal pre Slovâkov vÿrazne 
negativne dôsledky, lebo na celé tisicroćie ich uvrhol pod nadvlâdu Mad’arov. 
Toto ich nerovnoprâvne postavenie v Uhorskom State sa, pochopitei’ne, 
prejavovalo v spomal’ovani vyvinu takmer vo väetkych oblastiach ich zivota.

Slovâci dlhé staroćia nemali svoje politické, hospodârske a kulturne 
centrum2, a teda ani podmienky pre to, aby d’alej kultivovali svoj nadnâreéovÿ 
jazykovy utvar, tzv. kultûmy jazyk, ktorého sl’ubnÿ rozvoj sa zaćal uź vo 
vel’komoravskom obdobi. Funkciu komunikaćnćho prostriedku v beźnom 
dorozumievani u vrstvy poddaného dedinského obyvatel’stva plnili teritoriâlne 
dialekty, v malopoćetnej vrstve Sl’achty a cirkevnej hierarchie tuto i d’alsie 
funkcie plnila latinćina ako ofïciâlny spisovnÿ jazyk Uhorského stâtu. Bol to 
jazyk geneticky nepribuznÿ, śirSim nevzdelanÿm vrstvâm obyvatel’stva nez- 
rozumitel’nÿ.

V ćase, ked’ sa zaćali rozvijat’ mestâ, v nich novâ vrstva meśtianskeho 
obyvatel’stva a s ńou remeslâ a obchod, vynorila sa akûtna potreba pruzného, 
zrozumiteFného jazyka, ktorÿ by bol schopnÿ plnit’ nové funkcie -  najmä 
funkciu nâstroja praktického pisomného dorozumievania a administratî- 
vno-prâvnej praxe. Latinćina pre svoju nezrozumitel’nost’ a t’azku 
prîstupnost’ (rozvoj Skôl bol iba v zaćiatkoch) tejto poziadavke nemohla 
vyhoviet’ a ked’ze nestaćil na to ani vtedy eäte nedostatoćne rozvinutÿ domâci 
kultura y jazyk, logicky a prirodzene sa na Slovensku vytvorila situâcia, że jeho 
obyvatelia siahli po pristupnÿch susednÿch, vtedy uź hotovych a vypracova- 
nÿch kulturnych ći spisovnÿch jazykoch a zaćali ich beżne aj pouzivat’.

Takÿm jazykom bola v prvom rade ćeśtina, blizky, zrozumitel’nÿ a uż v 14. 
stor. vyspelÿ spisovnÿ jazyk3. Vd’aka priaznivym okolnostiam (hospodârske 
a kulturne styky Slovenska s Moravou a Cechami, ätudenti vracajuci sa po 
Studiach na Karlovej univerzite w Prahe spät’ na Slovensko, husitské 
a bratricke vojskâ na Slovensku v 15. stor., śirenie reformacie v 16. stor. atd’.)4 
sa tento jazyk na Slovensku -  najmä v jeho zâpadnej a strednej ćasti -  znaćne 
rozśiril a upevnil.

3 Dejiny Slovenska, 2, Bratislava 1987, s. 269; porov. E . P a u 1 i n y, Dejiny spisovnej sloven'ciny 
(od zaciatkov po sùcasnosl’), Bratislava 1983, s. 78.

3 Pozri napr. K . H o r â l e k ,  Üvod do studia slovanskych jazyku, Praha 1962, s. 322; J. 
D o r u l a ,  Slovâci v dejinàch jazykovÿch vzt’ahov, Bratislava 1977, s. 50.

4 E . P au  l iny,  op. cit., s. 66, 76-79.



Na vÿchodné Slovensko, ktoré jednak z prićin vel’kej geografickej ćlenitosti 
celého slovenského ûzemia, jednak v dôsledku rozdelenia tohto uzemia na dve 
administrative oblasti -  na tzv. Dolné a Horné Uhorsko -  bolo od ostatnÿch 
slovenskÿch krajov do znaćnej miery oddelené a izolované5, sa ćeStina 
dostâvala pomalSie a aj v menSom rozsahu. Navy5e, pribliżne od 16. stor. zaćal 
jej v tom brânit’ silnÿ konkurent -  rovnako blizky a zrozum itel’nÿ jazyk 
susednej pol’skej nârodnosti, który v tom ćase boi uż tież vyspelÿm a vyp- 
racovanÿm spisovnÿm jazykom6.

1.2. Podmienky pre prenikanie pol’Stiny na vychodné Slovensko sa 
vytvârali uż dâvno pred spominanÿm 16. storoćim. Svoj podiel na tom malo 
viacero ôinitel’ov.

Jednym z nich bol napr. priamy styk obyvatel’ov najmä severnÿch ćasti 
vÿchodného Slovenska s obyvatel’stvom pol’skÿm, które sem zaćalo prichâ- 
dzat’ a usadzovat’ sa tu uż v 13. stor. Boli to zvaćśa iba jednotlivci ći 
malopoćetnć skupiny, ktoré sa v slovenskom prostredi postupne ûplne 
asimilovali7, no stopy po nich zostali v slovenskÿch narećiach.

Vÿznamnu ulohu v tomto smere zohrali aj obchodné styky vÿchodosloven- 
skÿch miest s mestami v Pol’sku. Viaceré z nich mali v tom ćase prâvo składu 
(napr. Podolinec uż od r. 1292, Levoća od 20. rokov 14. stor., Kośice od r. 
1347, Bardejov od r. 1402 a od r. 1435 Keżmarok a Spisskâ Nova Ves), ćo 
znamenalo, że cudzi obchodnici a ich sprievod, teda aj poćetne vÿpravy 
kupcov a furmanov z Pol’ska, sa v nich museli za istÿ ćas (1-2 tÿzdne) 
zdrziavat’ a ponûkat’ svoj tovar8.

Od zaćiatku 15. stor. na rozSirovanie pol'Stiny vo vÿchodoslovenskom 
prostredi iste pozitivne vplÿval tzv. spiâskÿ zâloh 13 spiâskÿch miest 
a l’ubovniansko-podolinského hradného panstva pol’skému krâl’ovi. Takmer 
tridsat’ spiâskÿch miest, mestećiek a dedin (medzi nimi napr. SpiSskâ Nova 
Ves, Poprad, Spiâské Podhradie, Starâ Lubovna, Podolinec a i.), zalozenÿch 
r. 1412 uhorskÿm krâl’om Żigmundom Luxemburskÿm pol’skému krâl’ovi 
Vladislavovi II., po dobu 360 rokov (zâloh bol zruâenÿ aż r. 1772) bolo sice 
suèast’ou Uhorska (pol’skému krâl’ovi patrili iba prijmy z nich)Q, no zâroveô 
miestom a vhodnou pôdou na realizâciu pol’sko-slovenskÿch kontaktov 
rôzneho druhu (na l’ubovnianskom hrade napr. sidlili pol’ski „starostovia”10, 
na zâmku Makovica pri Zborove ûradovali pol’ski ûradnici11 a pod.).

5 Dejiny Slovenska, 2, s. 109.
6 K . H o r à l e k .  op. cil., s. 327; Dejiny Slovenska, 2, s. 119.
7 B. Va r s i k ,  Osïdlenie Kosickej kotliny, 1, Bratislava 1964, s. 111-115; tamże, 2, 1973, s. 

480-483; tamie, 3, 1977, s. 358-360.
* Encyklopedia Slovenska, 4, Bratislava 1980, s. 513; porov. i K o  t u l i ć ,  K otàzke tzv. 

.jjolonizmov" vo vÿchodnej slovencine, „Jazykovednÿ Casopis” 1963, nr 14, s. 36-37.
* Encyklopedia Slovenska, 5, Bratislava 1981, s. 563.
10 J . D o r u l a ,  Slovâci v dejinàch jazykovÿch vzt’ahov, s. 48.
11 J .  D o r u ï a ,  Pol'stina v 17. a 18. storoci..., s. 148.



Nemalü ulohu pri rozśirowani wÿchodoslovensko-pol’skÿch kontaktov 
v tom 6ase iste zohrala aj krakovskâ univerzita. Studenti z vÿchodného 
Slovenska ju totiż najmä od polovice 15. stor. zaćali vÿrazne uprednostnovat’ 
pred univerzitami v Prahe a vo Viedni12. Je nepochybné, że zâsluhou tÿchto 
Studentov sa uvedené uż dlhśie trvajuce obchodno-hospodârske kontakty 
zaćali postupne rozsirovat’ i na sféru kultûrnu. Osvojcnie si vtedy rÿchlo sa 
rozvijajûcej spisovnej pol’stiny viedlo totiż к rovnakému vÿsledku ako 
osvojenie si spisovnej ćeśtiny: к jej po uzi van i u aj v domâcom, slovenskom 
próstredi.

Pol’sko-vÿchodoslovenské priame, obchodné, administrativne a kulturne 
styky uż pred 16. storocim sii teda hlavnÿm cinitel’om, ktorÿ umoznoval vplyv 
pol’stiny na vÿchodoslovenské narećia v tom case (stopami po tomto vplyve sii 
v nich dodnes niektóre lexikâlne vÿpozicky, ako: chłop, smrod-smrud, plo- 
kac-plukac, pan mlodi ‘żenich’, pani młoda ‘nevesta’, ć/źad ‘żobrak’ a i.13) 
a zâroven jednÿm z rozhodujucich faktorov pripravujûcich „pôdu” pre prijatie 
a aktivne pouzivanie spisovnej pol’stiny v niektorÿch êastiach vÿchodného 
Slovenska v d’alsom obdobi, v 16. -  18. staroci.

2. Pouzivanie pol’stiny vo funkcii nâstroja praktického pisomného dorozu- 
mievania na vÿchodnom Slovensku v 16.-18. storoći możno dolożit’ jednak 
textami napisanÿmi priamo po pol’sky, jednak textami napisanÿmi inÿm 
jazykom (najmä slovakizovanou ćeśtinou), v ktorÿch su vÿrazne polonizmy.

2.1. Mnoho listov napisanÿch po pol’sky bolo napr. v Bardejove, ktorÿ si 
istÿ ćas dokonca vydraaval aj pol’ského pisâra. Pisali ich bardejovski richtâri, 
ale aj ini mest’ania, a to najmä adresatom v PoPsku. V case, ked’ makovické 
panstvo patrilo pol’skému kniezat’u Januszovi z Ostrogu, takéto listy pisali 
jeho üradnici, a to zväcsa adresatom na Slovensku. Po pol’sky sa na tomto 
panstve üradovalo aj neskôr, v. 17. stor.u  Znâme su listy, ktoré v 17. stor. po 
pol’sky napisał pol’skÿm adresatom gróf J. Drugeth z Humenného, d’alej listy 
mest’anov zo Stropkova, Plavca, Presova, Smolnika, ba po pol’sky pisane listy 
poznâme aj z vÿchodoslovenskÿch dedin, a to nielen takÿch, v ktorÿch sa 
hovorilo goralskÿm pol’skÿm nârecim, ale aj z dedin so slovenskÿm obyva- 
tel’stvom, d’alej z dedin s miesanÿm slovensko-nemeckÿm obyvatel’stvom, 
prip. aj takÿch, v ktorÿch sa hovorilo ukrajinskÿm nârecim15.

V tejto sûvislosti dôlezité je najmä zistenie, że pol’ské listy na vÿchodnom 
Slovensku pisali nielen pisâri pol’ského pôvodu a iba pol’skÿm adresatom, ale 
aj Slovâci v pîsomnom styku medzi sebou. To dokazuje, że pol’stina tu bola 
povażovana za jazyk plniaci vyssie spolocenské funkcie. Na druhej strane vśak

12 Dejiny Slovenska, 1, Bratislava 1986, s. 468.
13 E . P a u l i n y ,  Fonologicky vyvin slovenciny, Bratislava 1963, s. 47-52; porov. tież 

i K o tul i ć ,  op. cit., s. 30-40.
14 Pozri pozn. ć. 11.
15 Tamże, s. 152-171.



treba dodat’, że jcj nebola pripisovanâ vaćśia hodnota ako je hodnota nâstroja 
pîsomného styku, o ćom svedöi najmä skutoćnost’, źe poużivatelia si ju
-  jednak z neznalosti jej noriem, ale ćasto aj podl’a svojich potrieb -  beżne 
upravovali a prispôsobovali prâve tak, ako to robili aj s ćeśtinou. Slovenski 
pisâri sa dost’ ćasto vyhÿbali takÿm znakom pol’stiny, którymi sa vÿrazne 
odliâuje od slovenćiny. Zanedbâvajû napr. pisanie pol’ského rz a nahrâdzajù 
ho slovenskÿm r (do trech lyat, tristà), namiesto pol’ského konsonantu g ćasto 
piäu h (vedluh), na mieste pol’skÿch nosoviek ćasto nachâdzame slovenské 
ustne samohlâsky (na velyku Noc, sobü), frekventované su slovenské lexikaliz- 
my mad’arského pôvodu, ako urek ‘dedićnć pozemkové vlastnictvo’, orsackÿ 
‘krajinskÿ; stoliĆny uradnik’, stolica ‘comitatus’. Aie zâroven vidime, że sa 
v tÿch istÿch textoch, prip. inÿch dost’ pravidelne uplatnuju iné pol’ské znakÿ
-  napr. aj spomenutÿ pol’skÿ konsonant g v koncovke -ego (tego, dobrego), 
koncovka -my v 1. os. pl. préz (wiadomo czynimy) a d’alsie16.

2.2. V mnohÿch textoch napisanych v uvedenom obdobî 16.-18. stor. na 
vÿchodnom Slovensku po ćesky, resp. slovakizovanou ćeśtinou, sa vyskytuju 
viaceré pol’ské jazykové prvky, najmä lexikâlne. Nachâdzame ich uż v pamiat- 
kach z 15. stor. (napr. v tzv. Spisskÿch modlitbâch pri kâzni z r. 1479 su tvary 
zdrova maria, ucihmy11 a v tzv. vyhrażnom liste zbojnickej drużiny mestu 
Bardejov asi z r. 1490 su tvary rodovi ich, budemy18), no vo vâcâej miere najmä 
v textoch zo 16. a nasledujûcich dvoch storocî. PovaćSine sa tieto prvky 
uplatnuju v ustâlenÿch spojeniach a formułach, pravda, neraz pomiesané 
s prvkami ćeskymi i slovenskÿmi, napr.: Sczęscza szdrowia i wseho dobreho 
teho W. m. wierne zycym  (Hertnik, 1565); Panye myly rihtarzv panye mily 
sffagrze przodkyem zdrovie v. m. przez then lysth nawiedzam kthorego ya  v. m. 
zycza y  ako ssam sobie (Bartosovce, 1554). V ustâlenÿch spojeniach ćasto 
vystupujû slovâ a spojenia, ako urodzony, mościwy pan, waszmość, niektoré 
pol’ské predlożky, ako: według, dla (v ciel’ovom a prićinnom spojeni), dlatego, 
dlatego, pres popri przez, spojka albo, slovesâ zalecać a polecać ‘odponićat’ 
(Sluzbu swu zaliczam Waszej Milosti -  Siroké, 1607), d’alej sloveso upraszać 
(ponyzene a pokorne upraszame -  Jamnik, 17. stor.); slovo lieb a ‘poćet’ sa 
poużivalo pri râtanî penazî v spojeniach na pol’skii lićbu, prip. na ühorsku 
lićbu; v textoch z uvedeného obdobia sa vyskytovalo aj slovo gbur, a to zrejme 
vo vÿzname ‘zamożny sedliak’.

Vsetky uvedené slovâ a formy slov zo slovenćiny postupne ustupili (slovo 
gbur nachâdzame dnes e§te v antroponymii), no ich vÿskyt v pîsomnostiach

18 Tamże, s. 153; porov. J . Ś t ol c ,  Jazyk levocskÿch slovenskÿchprisah zo 16.-17. storoiia, [v:] 
Jazykovednÿ sbornik SA VU, 5, Bratislava 1951, s. 222-228.

17 Pozri napr. E . P a u l i n y ,  Dejiny spisovnej slovenciny..., s. 91-94.
18 Tamże, s. 89-90.



Nemalvi ulohu pri rozśirowani wÿchodoslovensko-pol’skÿch kontaktov 
v tom ćase iste zohrala aj krakovskâ univerzita. Śtudenti z vÿchodného 
Slovenska ju totiż najmä od polovice 15. stor. zaćali vÿrazne uprednostnovat’ 
pred univerzitami v Prahe a vo Viedni12. Je nepochybné, że zâsluhou tÿchto 
studentov sa uvedené uź dlhsie trvajuce obchodno-hospodârske kontakty 
zaćali postupne rozsirovat’ i na sféru kultûrnu. Osvojenie si vtedy rÿchlo sa 
rozvijajûcej spisovnej pol’stiny viedlo totiż к rovnakému vÿsledku ako 
osvojenie si spisovnej ćeśtiny: к jej poużivaniu aj v domâcom, slovenskom 
próstredi.

Pol’sko-vÿchodoslovenské priame, obchodné, administrât!vne a kulturne 
styky uż pred 16. storocim su teda hlavnÿm cinitel’om, ktorÿ umożńoval vplyv 
pol’stiny na vÿchodoslovenské nârecia v tom ćase (stopami po tomto vplyve su 
v nich dodnes niektoré lexikàlne vÿpożićky, ako: chlop, smrod-smrud, plo- 
kac-plukac, pan mlodi ‘żenich’, pani mloda ‘nevesta’, cßad ‘żobrak’ a i.13) 
a zâroven jednÿm z rozhodujücich faktorov pripravujûcich „pôdu” pre prijatie 
a aktivne poużivanie spisovnej pol’stiny v niektorÿch êastiach vÿchodného 
Slovenska v d’alsom obdobi, v 16. -  18. staroći.

2. Pouzivanie pol’stiny vo funkcii nâstroja praktického pisomného dorozu- 
mievania na vÿchodnom Slovensku v 16.-18. storoći możno dolożit’ jednak 
textami napisanÿmi priamo po pol’sky, jednak textami napisanÿmi inÿm 
jazykom (najmä slovakizovanou ćeśtinou), v ktorÿch su vÿrazné polonizmy.

2.1. Mnoho listov napisanÿch po pol’sky bolo napr. v Bardejove, ktorÿ si 
istÿ ćas dokonca vydrziaval aj pol’ského pisâra. Pisali ich bardejovski richtâri, 
ale aj ini mest’ania, a to najmä adresatom v Pol’sku. V ćase, ked’ makovické 
panstvo patrilo pol’skému knieżafu Januszovi z Ostrogu, takéto listy pisali 
jeho ûradnici, a to zväcsa adresatom na Slovensku. Po poPsky sa na tomto 
panstve uradovalo aj neskôr, v. 17. stor.14 Znâme sii listy, ktoré v 17. stor. po 
pol’sky napisał pol’skÿm adresatom gróf J. Drugeth z Humenného, d’alej listy 
meSt’anov zo Stropkova, Plavca, Presova, Smolnika, ba po pol’sky pisane listy 
poznâme aj z vÿchodoslovenskÿch dedin, a to nielen takÿch, v ktorÿch sa 
hovorilo goralskÿm pol’skÿm nârecim, ale aj z dedin so slovenskÿm obyva- 
tel’stvom, d’alej z dedin s miesanÿm slovensko-nemeckÿm obyvatel’stvom, 
prip. aj takÿch, v ktorÿch sa hovorilo ukrajinskÿm nârecim15.

V tejto süvislosti dôlezité je najmä zistenie, że pol’ské listy na vÿchodnom 
Slovensku pisali nielen pisâri pol’ského pôvodu a iba pol’skÿm adresatom, ale 
aj Slovâci v pisomnom styku medzi sebou. To dokazuje, że pol’stina tu bola 
povażovana za jazyk plniaci vyssie spolocenské funkcie. Na druhej strane vśak

12 Deiiny Slovenska, 1, Bratislava 1986, s. 468.
13 E . Pa u l i ny ,  Fonologicky vyvin slovenciny, Bratislava 1963, s. 47-52; porov. litv

i K o t ul ic,  op. eil., s. 30-40.
14 Pozri pozn. Ć. 11.
15 Tamże, s. 152-171.



treba dodat’, że jej nebola pripisovanä väösia hodnota ako je hodnota nâstroja 
pisomného styku, o ćom svedći najmä skutoćnost’, że pouzivatelia si ju
-  jednak z neznalosti jej noriem, ale ćasto aj podl’a svojich potrieb -  beżne 
upravovali a prispôsobovali prâve tak, ako to robili aj s ćeśtinou. Slovenski 
pisâri sa dost’ ćasto vyhÿbali takÿm znakom pol’stiny, którymi sa vÿrazne 
odliâuje od slovenćiny. Zanedbâvaju napr. pisanie pol’ského rz a nahrâdzajù 
ho slovenskÿm r (do trech lyat, trista), namiesto pol’ského konsonantu g ćasto 
piäu h (vedluh), na mieste pol’skÿch nosoviek ćasto nachâdzame slovenské 
ustne samohlâsky (na velyku Noc, sobu), frekventované su slovenské lexikaliz- 
my mad’arského pôvodu, ako urek ‘dedićnć pozemkové vlastnictvo’, orsackÿ 
‘krajinskÿ; stoliônÿ uradnik’, stolica ‘comitatus’. Aie zâroven vidime, że sa 
v tÿch istÿch textoch, prip. inÿch dost’ pravidelne uplatńujii iné pol’ské znakÿ
-  napr. aj spomenutÿ pol’skÿ konsonant g v koncovke -ego (tego, dobrego), 
koncovka -my v 1. os. pl. préz (wiadomo czynimy) a d’aläie16.

2.2. V mnohÿch textoch napisanÿch v uvedenom obdobî 16.-18. stor. na 
vÿchodnom Slovensku po ćesky, resp. slovakizovanou ćeśtinou, sa vyskytujü 
viaceré pol’ské jazykové prvky, najmä lexikâlne. Nachâdzame ich uż v pamiat- 
kach z 15. stor. (napr. v tzv. Spisskÿch modlitbâch pri kâzni z r. 1479 su tvary 
zdrova maria, ucihmy17 a v tzv. vÿh^ n om  liste zbojnickej drużiny mestu 
Bardejov asi z r. 1490 sü tvary rodovi ich, budemyls), no vo vaćśej miere najmä 
v textoch zo 16. a nasledujûcich dvoch storoći. Povać§ine sa tieto prvky 
uplatńujii v ustâlenÿch spojeniach a formułach, pravda, neraz pomieśanć 
s prvkami ćeskymi i slovenskÿmi, napr.: Sczęscza szdrowia i wseho dobreho 
teho W. m. wierne zycym  (Hertnik, 1565); Panye myly rihtarzv panye mily 
sffagrze przodkyem zdrovie v. m. przez then lysth nawiedzam kthorego ya v. m. 
zycza y  ako ssam sobie (Bartosovce, 1554). V ustâlenÿch spojeniach ćasto 
vystupuju slovâ a spojenia, ako urodzony, mościwy pan, waszmość, niektoré 
pol’ské predlożky, ako: według, dla (v ciel’ovom a prićinnom spojeni), dlacego, 
dlatego, pres popri przez, spojka albo, slovesâ zalecać a polecać ‘odporiićat’ 
(Sluzbu swu zaliczam Waszej Milosti -  Siroké, 1607), d’alej sloveso upraszać 
(ponyzene a pokorne upraszame -  Jamnik, 17. stor.); slovo licba ‘poćet’ sa 
poużivalo pri râtani peûazi v spojeniach na pol’skii lićbu, prip. na ühorsku 
lićbu; v textoch z uvedeného obdobia sa vyskytovalo aj slovo gbur, a to zrejme 
vo vÿzname ‘zamożny sedliak’.

VSetky uvedené slovâ a formy slov zo slovenćiny postupne ustûpili (slovo 
gbur nachâdzame dnes eSte v antroponymii), no ich vÿskyt v pisomnostiach

16 Tamie, s. 153; porov. J . Stol e ,  Jazyk levoiskÿch slovenskÿch prisah 20 16.-17. storocia, [v:] 
Jazykovednÿ sbornik S  A VU, 5, Bratislava 1951, s. 222-228.

17 Pozri napr. E . P au  l iny,  Dejiny spisovnej slovenany..., s. 91-94
18 Tamże, s. 89-90.



svedći, że v kulturnej slovenćine -  presnejśie v kulturnej vychodoslovenćine
-  istÿ ćas fungovali a plnili tak tilohu, na ktorii boli „pożićanć”19.

3. Z uvedeného vychodi, że vd’aka relativne priaznivÿm spoloćens- 
ko-politickÿm, hospodârskym i kultumym podmienkam pol’âtina ako vyp- 
racovanÿ a u obyvatel’ov vÿchodného Slovenska pomerne dobre zrozumitel’nÿ 
jazyk sa v tejto ôasti Slovenska udomâcnila, fungovala tu ako jazyk praktic- 
kého pisomného styku a hoci do vÿvoja spisovnej slovenćiny nijako nezasiahla 
(Bernolâkov spisovnÿ jazyk na konci 18. stor. bol kodifïkovanÿ na bâze 
kulturnej zapadoslovenćiny a neskorśia Stûrova spisovnâ slovenćina v 40. 
rokoch minulého stor. vychädzala z kulturnej stredoslovenćiny), v celkovom 
rozvoji vÿchodného Slovenska zohrala pozitivnu ulohu. ÜspeSne v nom totiż 
suplovala ten ćlanok, ktorÿ mu v uvedenom obdobi chÿbal.

Pozitivny wÿznam pouźivania pol’Stiny na vÿchodnom Slovensku v 16.-18. 
storoći vidime aj v tom, źe sa tÿm nemalou mierou prispievalo к prehlbovaniu 
a upevnovaniu dobrÿch slovensko-pol’skÿch vzt’ahov v rôznych oblastiach 
zivota oboch bratskÿch slovanskÿch nârodov.

Ukazuje sa, źe prâve hlbSie osvetlenie tohto śirśieho, kultûrno-spolocens- 
kého kontextu pouźivania pol’stiny na vÿchodnom Slovensku v 16.-18. storoći 
si vyzaduje e§te nemâlo uźitoćnej prâce, a to nielen zo strany slovenskÿch, aie 
azda aj zo strany pol’skÿch jazykovedcov.

Ladislav Bartko

ZUM GEBRAUCH DES POLNISCHEN IN DER OSTSLOWAKEI 
IM 16,—18. JAHRHUNDERT

Im vorliegenden Beitrag werden die bisherigen Erkenntnisse über die Verwendung des 
Polnischen als schriftliches Verständigungsmittel in der Ostslowakei in der Zeit vor der 
Kodifizierung der Schriftsprache, also im 16. bis 18. Jahrhundert zusammengefaßt, gleichzeitig 
werden auch potentielle Richtungen der weiteren Erforschung dieser Problematik aufgezeigt.

Die Verbreitung des Polnischen in der Ostslowakei wird vom Autor als Ergebnis der günstigen 
Bedingungen der historisch-gesellschaftlichen Entwicklung dieses Teiles der Slowakei erklärt, 
welche langzeitige und intensive Beziehungen mit dem polnischen Milieu ermöglichten, und zwar 
nicht nur im untersuchten Zeitraum, sondern auch bereits lange davor (direkte Kontakte der 
Bevölkerung, Handelsbeziehungen, Verbreitung des Polnischen durch die ostslowakischen Absol
venten der Krakauer Universität usw.).

Vom Gebrauch des Polnischen in der Ostslowakei zeugen einerseits die in diesem Gebiet -  von 
Schreibern sowohl polnischer als auch slowakischer Herkunft -  polnisch niedergeschriebenen 
Texte, andererseits die in anderen Sprachen verfaßten, jedoch auffällige Polonismen enthaltenden 
Urkunden. Das Polnische konnte in der Ostslowakei eine positive Rolle spielen, weil es erfolgreich 
das damals in ihrer Gesamtentwicklung fehlende Glied -  die geschriebene Sprache -  ersetzte. In 
einer tieferen Erschließung dieser Funktion des Polnischen sieht der Autor weitere Perspektiven 
der Untersuchung jener Sprachbeziehungen.

19 Podrobnejśie najmä v prâci: J .  DoruTa,  Z  historié slovensko-pol'skÿch jazykovych 
sùvislostî..., s. 149-166.


